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I syfte att undersöka somatiska fraser inom språkparet finska och svenska jämför jag Volter Kilpis 

(1874–1939) modernistiska verk Alastalon salissa. Kuvaus saaristosta I–II (1933) och dess svenska 

översättning I salen på Alastalo. En skärgårdsskildring I–II (1997) av Thomas Warburton. Kilpis 

verk erbjuder ett rikt material av såväl konkreta somatiska uttryck som somatiska fraser, idiom, 

metaforer, kollokationer, liknelser, bevingade ord och ordspråk. Därtill finns Kilpis innovativa 

modifieringar och formuleringar. Sisko Ukkonen (1983: 171–172) beskriver Kilpis metaforik och 

menar att psykiska känslor och sinnestillstånd åskådliggörs med det konkreta. Man uppfattar till 

exempel hjärtat eller huvudet som ett kärl: vårt huvud är ”tomt” och vårt hjärta är ”fullt”. Olika 

bildliga uttryck lever aktivt i Kilpis text (ibid.). I fråga om Kilpis berättarteknik konstaterar Pirjo 

Lyytikäinen (1992: 123–126) att Kilpis verk består av två nivåer. Skildring och narration för 

berättelsen vidare, medan det bildliga avbryter den genom att föra in en sekundär referensram som 

bildar nya betydelser (ibid.). Såsom Pirjo Kukkonen (2005: 104) konstaterar, har Kilpis 

skärgårdsskildring en symbolik, retorik och poetik som saknar motstycke i finsk litteratur – och i 

svensk översättning. Med hjälp av översättningsteoretisk litteratur (t.ex. Jakobson 1959; Newmark 

[1981] 1986; Toury 1995; Vinay & Darbelnet [1958] 1995; Lindqvist 2002) betraktar jag hurdana 

översättningsstrategier Warburton valt i sina översättningar av somatiska fraser och uttryck.   
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